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Аннотация. Обучение практическим навыкам перевода научно-технических текстов тесно связано с 

выработкой у студентов навыков распознавания и употребления лексико-грамматического материала. В 

подавляющем большинстве основные, стержневые конструкции научно-технического текста при пере-

воде нуждаются в лексико-грамматических трансформациях. Таким образом, переводчик занимается 

преобразованием языковых единиц, т.е. преобразованием речевых единиц одного языка на другой, 

созданием вторичного текста, соответствующего нормам языка перевода, всем требованиям жанра и 

стиля. Но существование параллельных структур в литовском и русском языках ещё не означает их 

соответствия в системе переводческих отношений между ними. Поэтому для преодоления трудностей, 

связанных с переводом различных сочетаний, с одной стороны важно формирование специальной 

переводческой компетенции, позволяющей индивиду действовать, используя языковые средства, с дру-

гой – создание условий для развития навыков и умений, нахождение и соотношение коммуникативно 

равноценных средств этих языков с учётом особенностей конкретного акта общения, а также знание 

принципов, методов и приёмов, создающих такие умения. Этому способствуют учебно-методические 

разработки, комплексы упражнений, направленных на закрепление грамматических структур, правильного 

перевода устойчивых конструкций, на нахождение смысловых ошибок и исправление нарушений, ра-

боты с лексикой. 

Ключевые слова: научно-технический текст, синтаксемы, отымённые предлоги, предложно-падежные 

конструкции. 
 

Введение 

Одна из важнейших задач перевода это воплощение 

переводческой эквивалентности. Её осуществление во 

многом зависит от компетенции переводчика, профес-

сиональное формирование которого начинается в ин-

ституциях высшего образования. В переводческой 

компетенции одним из основных вопросов является 

отбор и оценка знаний и умений. При этом необходимо 

различать компетенцию и реализацию компетенции. 

Компетенция является сознательным и интуитивным 

знанием языковой системы. Реализация – это способ-

ность применить эти знания в переводе. Реализация 

языковой компетенции сопряжена с психологическими 

и социокультурными аспектами. Она требует комму-

никативной компетенции, соответствующей потребнос-

тям применения иностранного языка обучающимися, 

мотивации, интересам и творческим коммуникативным 

стратегиям. Нет людей с одинаковой коммуникативной 

компетенцией, так как процесс мышления даже в оди-

наковых ситуациях у разных людей отличается. Обра-

щает внимание тот факт, что изучение любого языка 

ещё не соответствует продуцированию. Боль-шинство 

обучающихся иностранным языкам пони-мают сотни, 

а может быть и тысячи слов, понимают семантические 

структуры предложений, однако не умеют их приме-

нить ни в письменной, ни в устной речи. Между уст-

ной и письменной речью также не существует зависи-

мости – многие хорошо пишут, но плохо говорят и 

наоборот.  

Коммуникативная природа языка – это проблема, тре-

бующая глубоких исследований. Именно по этой при-

чине обучение переводу на иностранный язык должно 

опираться на развитие коммуникативной компетенции, 

формирующей способности сопоставлять и анализиро-

вать текст, применять обязательные изменения в тек-

сте перевода.  

В работах по переводу большое внимание уделяется 

сопоставительному методу исследования языков, ко-

торый не только позволяет решать методологические 

проблемы, но и особо значим для развития как теории 

языка, так и перевода. Этот метод на основе контраста 

позволяет выявить в языках даже явления, незаметные 

для исследователя, работающего в рамках одного 

языка. Здесь следует различать исследования сравни-

тельного языкознания от применения сопоставитель-

ного метода для переводов. Сравнительное языкозна-

ние анализирует системы двух языков, их сходства и 

различия (фонетические, грамматические, состава сло-

варя и др.), в то время как теория перевода анализи-

рует проблемы семантического соответствия языковых 

единиц, то есть соответствие их содержания, значения.  

Среди известных видов межъязыковых сопоставлений 

главенствующее положение занимают сопоставления 

лингвистические. Они лежат и в основе переводческих 

сопоставлений. Вместе с тем следует отметить сущест-

венные различия между сопоставлениями лингвисти-

ческими и переводческими. При лингвистическом 

подходе языковые единицы сравниваются как сложные 

системы значений со всеми их значениями, устанавли-

ваются и описываются не только отношения между 

словами двух и более языков, но и между совокупно-

сти слов, лексическими полями, определяют межъязы-

ковые лексические закономерности на основе сравне-

ния лексических систем в синхронном и диахронном 

аспектах. Таким образом сопоставления ведутся на 

уровне языков как национальных коммуникативных 
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систем. В целях подтвержения своих выводов лин-

гвисты неизбежно обращаются и к фактам функциони-

рования языка, но всё же основные исследования ос-

таются в сфере языковых систем. 

В переводоведении обычно ведется сравнение языко-

вых единиц в конкретных контекстах оригинала и пе-

ревода, и поэтому материалом для переводческих ис-

следований служат языковые единицы, как правило, в 

одном каком-то значении со всеми сопровождающими 

его оттенками. В переводческих сопоставлениях инте-

рес исследователя вызывает не многообразие значений 

языковых единиц, а сравнение их однократных упот-

реблений во всём объёме передаваемой ими информа-

ции. В сущности, в любом случае переводческого со-

поставления происходит изучение реализованных в 

речи, то есть в определённых текстах, языковых еди-

ниц. Поэтому в усвоении учащимся языковых норм 

родного и чужого языка, в определении единиц пере-

вода особое значение имеют современные подходы к 

обучению иностранным языкам. 

Одним из основных является разработка особых учеб-

ных пособий практического характера, делающих упор 

на специальную сферу и на формирование и развитие 

переводческих навыков. 

На Гуманитарном факультете Каунасского технологи-

ческого университета для будущих переводчиков, обу-

чающихся по специальности «Перевод и редактирова-

ние технического текста», созданы соответствующие 

условия для эффективного обучения и формирования 

компетентного специалиста. Но следует признать, что 

при обучении студентов техническому переводу пре-

подаватели на занятиях сталкиваются с недостатком 

учебного материала.  

В данной статье сделана попытка проанализировать 

некоторые особенности перевода научно-технических 

текстов с русского языка на литовский и показать не-

которые методы нашей работы. 

Как показывает практика, неточности в переведённом 

тексте обусловлены неверной оценкой текстовых 

функций. Слово как единица языка в определённом 

тексте связано отношениями с другими словами тек-

ста. Эти зависимости носят системный характер, по-

этому переводчик имеет дело не столько с отдельными 

словами, сколько с системой зависимостей между сло-

вами. Многолетний опыт показывает, что одна из 

сложнейших проблем для начинающегося переводчика 

– выявление и определение таких единиц. При этом 

обучаемые сталкиваются с проблемой перевода, осо-

бенно различных видов конструкций. Одна из наибо-

лее часто встречающихся в научных технических текс-

тах - это конструкция с производными предлогами. В 

научной литературе минимальные, далее неделимые 

семантико-синтаксические единицы русского языка 

называют синтаксемами, «выступающими одновре-

менно как носители элементарного смысла и как кон-

структивный компонент более сложных синтаксичес-

ких построений, и характеризующиеся определённым 

набором синтаксических функций» (Золотова, 1988, 

с.4). Различительными признаками таких конструкций 

являются категориально-семантическое значение су-

ществительного, его морфологическая форма и лекси-

ческое значение знаменательного слова, от которого 

образован производный предлог. 

Учёные отмечают, что в настоящее время круг значе-

ний и употреблений предлогов значительно расширя-

ется. В языке происходит процесс синтаксических из-

менений в системе падежных отношений. Это ослож-

нение функций падежей и дифференциация сочетаний 

с предлогами, вытеснение беспредложных конструк-

ций предложными, новые способы применения пред-

логов, замена одних предлогов другими, пополнение 

класса предлогов новыми релятивными фразеологиз-

мами. Но чаще всего эти синтаксемы формируют оп-

ределённые стереотипы, укладывающиеся в схемы. 

Как в русском, так и в литовском языках предлоги 

оформляют подчинение одного знаменательного слова 

другому в словосочетании или предложении и тем са-

мым выражают отношение друг другу тех предметов 

или действий, состояний, признаков, которые этими 

словами называются и указывают на характер этих 

отношений. В обоих языках морфологический состав 

предлогов довольно сложен. С одной стороны одни и 

те же предлоги могут выражать разнообразные синтак-

сические отношения, с другой – одни и те же синтак-

сические отношения могут выражаться при помощи 

словосочетаний с разными предлогами. Будучи много-

значными, в обоих языках многие предлоги совпадают 

по употреблению в одном или нескольких значениях, 

но расходятся в других. Двуязычные словари не всегда 

отмечают эту многозначность, поэтому выбор того или 

иного варианта зачастую зависит от компетентности 

переводчика, от приобретённых навыков на практиче-

ских занятиях. В этой связи в процессе обучающего 

перевода становится важным усвоение стержневых 

конструкций научно-технического текста. Для того, 

чтобы облегчить работу не только преподавателя, но и 

студентов, необходимы методические пособия, сис-

тема специальных упражнений и задания для само-

стоятельной работы, при помощи которых достигается 

сравнительное равенство содержательной, смысловой, 

стилистической и функционально- коммуникативной 

информации в оригинале и переводе.  

Методика исследования 

Преподавателями и студентами-филологами в ходе 

выполнения индивидуальных, проектных и заключи-

тельных работ был собран и проанализирован корпус 

стержневых конструкций научно-технического текста. 

Затем собранный материал был сгруппирован с точки 

зрения понятийно-смысловых категорий. Было выяс-

нено, что наиболее употребительные в этих видах текс-

та являются такие семантические группы:  

классификация предмета (явления); классификация и отне-

сение предмета к классу; нахождение веществ в природе, их 

образование и получение; состав и количественная характе-

ристика предмета; качественная характеристика пред-

мета; сравнение свойств предмета; применение и использо-

вание веществ (материалов и приборов); течение (ведение) 

процессов; видовременные отношения при описании про-

цесса (опыта); причинно-следственные отношения при опи-
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сании процесса (явления); связь и зависимость предметов и 

явлений; воздействие на предмет в ходе процесса (Вишняу-

скене, 2009, сс.175–176).  

Далее каждая семантическая группа постоянно напол-

нялась определёнными типами конструкций, которые 

наиболее часто встречаются в научно-техническом 

тексте. Одну из таких групп составляют конструкции с 

отымёнными предлогами. Они являют богатые воз-

можности для выражения присущих научной речи 

отвлеченных, логизированных форм связей и отноше-

ний между понятиями и явлениями, что вызывает 

особые трудности при переводе на литовский язык. 

Класс отыменных предлогов в русском языке пред-

ставляет собой либо предложно-падежную форму 

имени, т. е. форму косвенного падежа отвлеченного 

существительного с первообразным предлогом (напр., 

в виде, в результате и т. п.), либо такую же пред-

ложно-падежную форму с ещё одним (вторым) перво-

образным предлогом (в зависимости от, в отличие от, 

по отношению к и т. п.), либо беспредложную форму 

родительного или творительного падежей (посредст-

вом чего-нибудь, путём чего-нибудь, порядка чего-ни-

будь и т. п.). В литовском языке нет производных 

предлогов, равноценных русским отыменным предло-

гам. Производные предлоги в литовском языке по сво-

ему происхождению соотносятся, в основном, с наре-

чиями (DLKG, 2006). Нужно отметить, что в обоих 

языках предложно-падежные конструкции в свою оче-

редь выражают различные значения, поэтому, выяв-

ленные в текстах такие единицы также были распреде-

лены по лексическим группам. В итоге такой работы 

создаются мини-словари лексико-семантических кон-

струкций технического текста. Проверенные и допол-

ненные преподавателями, они могут стать базовыми 

при обучении техническому переводу.  

Рассмотрим некоторые научно – технические тексты 

из учебника В. И. Федосеева «Сопротивление материа-

лов» и его перевода на литовский язык. В этих текстах 

были отмечены такие предложно-падежные конструк-

ции:  

1) конструкции со значением зависимости, обоснова-

ния, источника;  

2) конструкции со значением причины, основания, по-

вода;  

3) конструкции со значением условия, уступки, след-

ствия;  

4) конструкции со значением цели, назначения;  

5) конструкции со значением способа, средства;  

6) конструкции со значением соответствия или несо-

ответствия;  

7) конструкции со значением квалификации или уточ-

нения.  

Вначале каждый студент получает задание выбрать из 

переводимого текста предложно-падежные 

конструкции с определённым значением, перед этим 

он изучает категорию предлога в обоих языках. Од-

нако, чаще всего приходится работать в группе с раз-

ноуровневой подготовкой, и эта работа обычно выпол-

няется более сильными студентами или с преподавате-

лем. Затем обучающиеся должны распределить пред-

логи на вышеуказанные группы и представить перевод 

по двуязычному словарю. Далее следует конкретный 

перевод предложений с выбранными предложно-па-

дежными конструкциями, их обсуждение и сравнение 

с оригиналом перевода. В качестве примера рассмот-

рим перевод конструкций с предлогами в зависимости 

от и с помощью, при помощи.  

В зависимости от – составной отымённый предлог с 

двумя первообразными предлогами в и от, относя-

щийся к группе конструкций со значением зависимо-

сти, обоснования, источника. Отметим, что глаголы, с 

которыми в данном тексте сочетается предложно-па-

дежная форма с предлогом в зависимости от, обозна-

чают состояние, изменение в состоянии, положение, 

например: 

меняться 

обладать 

вести себя 

проявляться 

может быть 

предложено 

может быть 

прямым 

снабжаться 

выбираться 

обозначаться 

 

 

 

 

в зависимости от 

свойств материала 

условий 

кристаллизации 

величины 

условий испытаний 

обстоятельств 

точности 

формы 

условий работы 

взаимного 

смещения 

ориентации волокон 

расположения 

В двуязычном словаре русский предлог переводится с 

помощью предлогов рriklausomai nuo «в зависимости 

от», союза nelygu «смотря потому, в зависимости от», 

частицы destis «смотря», деепричастия žiūrint «глядя, 

смотря». Большинство студентов все варианты с дан-

ным предлогом на литовский язык перевели с помо-

щью предлога рriklausomai nuo, например: 

... взаимодействия ... при 

сдвиге меняются в зави-

симости от взаимного 

смещения частей крис-

талла ...  

... tarpusavio sąveikos ... vyks-

tant šlyčiai, kinta priklausomai 

nuo kristalo dalių tarpusavio 

poslinkio ... 

В зависимости от условий 

испытания многие хрупкие 

материалы способны 

вести себя ... 

Priklausomai nuo bandymo 

sąlygų daugelis trapių me-

džiagų gali suirti ... 

Понятно, что в зависимо-

сти от указанных об-

стоятельств ... свойства 

... будут проявляться по-

разному. 

Aišku, priklausomai nuo nuro-

dytų aplinkybių, medžiagų ... 

savybės bus skirtingos. 

В языке перевода эта конструкция употребляется до-

вольно часто, но это сочетание, по мнению учёных, 
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образовалось под влиянием русского языка и встреча-

ется больше всего в научной речи (Ульвидас, 2000). 

Другими вариантами, предложенными словарём, сту-

денты не воспользовались. Отыменный предлог в зави-

симости от они трансформировали в соответствую-

щую глагольную форму priklauso nuo, например: 

Она меняется также в 

зависимости от физических 

условий кристаллизации.  

Atomų išsidėstymo sistema 

priklauso nuo jų savybių ir 

nuo fizinių kristalizacijos 

sąlygų. 

... обладает различными 

свойствами в зависимости 

от ориентации волокон. 

... jos savybės priklauso nuo 

pluoštų orientacijos. 

Нужно отметить, что этот вариант перевода более со-

ответствует структуре литовского языка, хотя в неко-

торых случаях сильно изменяется состав предложения.  

При сравнении свои переводы с переводом оригинала, 

студенты обратили внимание на то, что переводчик 

использовал и другие способы перевода, например: 

Условный предел ... обоз-

начается ... в зависимости 

от принятой величины 

допуска 

Sąlyginė takumo riba žy-

mima ... pagal pasirinktą 

liekamosios deformacijos 

didumą 

В зависимости от формы 

оси стержень может быть 

прямым, кривым или ... 

Strypas, atsižvelgiant į jo 

ašies formą, gali būti tiesus 

arba kreivas. 

В зависимости от распо-

ложения наименования осей 

обозначения снабжаются 

системой индексов ... 

Atsižvelgiant į ašių išdės-

tymą ir paženklinimą, prie 

žymėjimų rašomi indeksai ... 

Для одного и того же объекта 

может быть предложено 

несколько расчетных схем в 

зависимости от требуемой 

точности и от того, какая 

сторона явления интересует 

исследования в данном 

конкретном случае.  

Kiekvienam objektui galima 

sudaryti kelias skaičiavimo 

sistemas, žiūrint į tai, kokio 

tikslumo rezultatą norima 

gauti ir kuri reiškinio dalis 

domina tyrinėtoją.  

Предлог при помощи относится к группе конструкций 

со значением способа, средства. Как показал анализ 

выбранного материала, производный предлог при по-

мощи употребляется с существительными, обозна-

чающими процесс или действие: груз – грузить, давле-

ние – давить, испытание – испытывать, соотношение 

– соотнести, проба – пробовать. 

 

создаётся 

закрепляется 

определить 

прибегать 

 

 

при помощи 

груза 

давления 

испытания 

соотношений 

пробы 

клиньев 

методов 

В двуязычном словаре русский предлог переводится 

существительным с предлогом su pagalba «с помо-

щью», полупричастием padedamas, деепричастиями 

padedant «помогая», pasitelkus «приглашая на по-

мощь». 

Большинство студентов конструкции с предлогом при 

помощи перевели на литовский язык, используя суще-

ствительное или деепричастие, например:  

... прибегают ... к оценке 

свойств материала при 

помощи пробы на твёр-

дость. 

 

... medžiagų savybės vertinamos 

kietumo nustatymo bandymų 

pagalba. 

... pasitelkus kietumo bandymus, 

vertinamos medžiagų savybės 

... таблицей, при по-

мощи которой можно ... 

определить предел ... 

... lentele, kurios pagalba galima 

nustatyti ... 

 

При сравнении своих переводов с переводом ориги-

нала, студенты обратили внимание на то, что перево-

дчик совсем не использовал предложенные словарём 

способы перевода, например: деепричастия atliekant 

«выполняя», taikant «применяя»; предлогом: pagal «по, 

в соответствии с»; или совсем опущение предлога, на-

пример: 

... прибегают ... к оценке 

свойств материала при по-

мощи пробы на твёрдость. 

... įvertinamos palyginimo 

metodu, atliekant kietumo 

bandymus. 

... реакции опор определя-

лись при помощи соотно-

шений статики, то ... 

... taikant statikos lygtis, tai 

... 

... таблицей, при помощи 

которой можно ... определить 

предел ... 

... iš kurių pagal kietumo 

rodiklį galima ... 

..., где усилие создаётся либо 

при помощи груза, ..., либо 

при помощи гидравличес-

кого давления, ... 

... kuriose jėgą sukelia krū-

vis, ... arba hidraulinis slėgis 

... 

.... при помощи испытания 

на растяжение ... трудно кон-

тролировать ... 

 ... tempimo ir gniuždymo 

bandymais sunku kontro-

liuoti ... 

Анализ различных видов преобразования конструкций 

с отымёнными предлогами на переводимый язык пока-

зывает, что переводческие преобразования могут за-

ключаться в перемещении, замене или изменении 

числа элементов. 

Самыми ценными моментами данной работы является 

обсуждение всех примеров, обращение внимания на 

то, что не всегда удаётся перевести слово или конст-

рукцию согласно словарному значению, выявление 

случаев употребления конструкций, характерных 

только для технического текста. 

Результаты проведённого исследования учитываются 

нами в курсе технического перевода при корректи-

ровке грамматических навыков. 

Выводы 

В программе «Перевод и редактирование технического 

текста» наряду с развитием языковой компетенции 
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научного стиля языка формируется и переводческая 

компетенция. 

Выбор в качестве обучающей единицы перевода поня-

тийно-смысловых категорий научного текста выраба-

тывает у будущих переводчиков навыки распознавания 

и употребления лексико-грамматического материала. 

В процессе перевода речевые единицы текста могут 

претерпеть большие изменения, кажущиеся беско-

нечно многообразными. Но практика показывает, что в 

технических текстах существуют опредённые стерео-

типы, укладывающиеся в схемы. Поэтому преодоле-

нию трудностей, связанных с переводом данных конс-

трукций, способствует комплекс упражнений, направ-

ленных на закрепление грамматических структур, уме-

ние использовать взаимозаменяемые варианты, работа 

с лексикой и редактирование. Над созданием такого 

комплекса упражнений сейчас работает весь коллектив 

русистов Каунасского технологического университета. 

Вопросы формирования переводческой компетенции 

на основе сопоставительного анализа русских и ли-

товских научно-технических текстов ещё не нашди 

должного освещения в научной литературе Литвы. 
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